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Если Вам требуется представить в консульский отдел Посольства перевод на русский язык документа, выданного компетентными органами Республики Польша или других иностранных государств, просьба внимательно ознакомиться с данной информацией.

1. Общая информация
В консульском отделе Посольства производится свидетельствование верности перевода на русский язык документов, которые составлены только на польском языке. Речь идет о том, что на польском языке должен быть текст изначального документа, который подлежит переводу и последующему заверению в российском консульстве.   
Свидетельствование верности переводов документов, составленных на любых других языках (английский, немецкий, испанский, корейский, японский, арабский и т.д.), в консульском отделе не производится, т.к. упомянутые языки не имеют статуса государственных в Республике Польша. Для их заверения необходимо обращаться:

– в консульское учреждение Российской Федерации в государстве, в котором данный язык является государственным, либо 
– к нотариальному переводчику на территории Российской Федерации с последующим заверением подлинности его подписи у российского нотариуса.
Консульским отделом принимаются к заверению переводы, выполненные официальными присяжными переводчиками. Важно! Вне зависимости от того, кем был выполнен перевод, в случае обнаружения в нем ошибок в заверении будет отказано до устранения выявленных неточностей. Внеочередное посещение консульства в таких случаях не предусмотрено, для повторного визита потребуется заново записываться на прием. 



Заявители вправе обращаться к любым переводчикам, официально работающим на территории Польши. Очень важно внимательно проверить полученный текст на русском языке. Если на приеме в консульстве в нем будут выявлены ошибки, это не позволит консульскому должностному лицу принять весь пакет документов, и досье будет возвращено владельцу. 

2. О написании населенных пунктов 
Внимание, очень важно обратить внимание на следующее! 

Наименования всех фигурирующих в документах населенных пунктов (графа «место рождения», «адрес проживания», «место выдачи» и т.д.) должны в обязательном порядке указываться только так, как данный населенный пункт значится в российских картах. Для проверки правильности написания населенного пункта рекомендуем воспользоваться только сервисом «Яндекс.карты»: https://yandex.ru/maps/. 
Категорически не рекомендуется передавать эти названия в русском языке так, как они произносятся на языке данного государства. Несоблюдение данного правила может впоследствии вызвать большое число проблем юридического характера.  

ОБРАЩАЕМ ОСОБОЕ ВНИМАНИЕ! Консульским отделом не принимаются для заверения переводы, выполненные без соблюдения правил, упомянутых в данном информационном сообщении (пункты 1, 2). Документы будут возвращаться заявителям без исполнения с рекомендацией внести необходимые корректировки и вновь записаться на прием. Повторного внеочередного приема граждан в таких случаях не предусмотрено. Претензии на этот счет консульским отделом не принимаются. Благодарим за понимание!
